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No. 3425. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING AND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 4 SEPTEMBER 1941,2 ~
EXTENDED AND AMENDED,~BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES, RELATING
TO AN AIR FORCE MISSION TO BOLIVIA. WASHING-
TON, 20 OCTOBER 1949, 20 JANUARY AND 30 MARCH
1950

I

TheBolivian Embassyto the Departmentof State

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOLI

EMBAJADA DE BOLIVIA
WASHINGTON

La Embajada de Bolivia presenta
sus consideracionesal Departamento
de Estadoy tiene el honor de infor-
marie, de conformidad con instruc-
ciones que acaba de recibir, que el
Gobierno de Bolivia desea que se
prorrogue por un periodo de cuatro
añosmásel Acuerdo suscrito entreel
Gobierno de los Estados Unidos de
Americay ci Gobiernode Bolivia ci 4
de septiembrede 1941, para Ia consti-
tución de una Misión de Aviación
Militar americanaen la Repüblica de
Bolivia.

De conformidad con lo establecido
en el Articulo 6o. del Acuerdo, el
Ministro de Defensa Nacional de

[TRANSLATION’ — TRADUCTION6]

EMBASSY OF BOLIVIA
WASHINGTON

The Embassyof Bolivia presentsits
compliments to the Department of
State and has the honor to inform
the latterthat,accordingtoinstructions
just receivedby it, the Governmentof
Bolivia wishes to obtain a four-year
extensionof the agreementconcluded
betweenthe Governmentof the United
Statesof Americaandthe Government
of Bolivia on September4, 1941,6 for
the establishmentof a United States
Military Aviation Mission in the
Republicof Bolivia.

In accordancewith the provisionsof
Article 6 of the aforementionedagree-
ment,theMinisterof NationalDefense

1 Cameinto force on 30 March 1950, with retroactive effect from 4 September1949,by the
exchangeof the said notes.

‘United Nations, TreatySeries,Vol. 8, p. 345.
‘United Nations, TreatySeries,Vol. 8, p. 388.
‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
‘United Nations, TreatySeries,Vol. 8, p. 345 and p. 388.
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Bolivia sugiereque ci personalde la
Misión de Aviación Militar se consti-
tuyaenlo futuro enla siguienteforma:

1) Un Jefe, Diplomado de Estado
Mayor de Aviación, para asesorar
en la organizacióne instrucciónde
las FuerzasAereas.

2) Un Jefe u oficial, Diplomado e
Instructor con experiencia para
asesorary dirigir Ia EscuelaTáctica
de Aviación.

3) Un Jefe u oficial, tecnicoen man-
tenimiento,paraasesorara la Direc-
ción de losServiciosde Aeronáutica
del Ministerio de DefensaNacional.

4) Un oficial con tItulo de Instructor
especializadoparadirigir y asesorar
la Escuelade Pilotos Militares.

El Gobierno de Bolivia abriga la
esperanza de que Ia Secretarla de
Guerrade los Estados Unidos consi-
derará favorablementela proposición
que se formula con respectoa la corn-
posición del personalde Ia Misión,
que ha sido hecha fundándoseen la
experienciarecogidadurantelos ocho
aflos de servicios de Ia Misión en Ia
Repi~ib1icade Bolivia.

Washington,D. C., 20 de octubrede
1949

R.M.V.
[sELL0]

of Bolivia suggeststhat the personnel
of the Military Aviation Mission
shouldin futureconsistof:

1) A field gradeofficer, who shouldbe
a graduateof the Aviation General
Staff, to advisein the organization
and training of the Air Forces.

2) A field grade or company grade
officer, who should be a graduate
and instructor,with experiencein
advisingand directing the Tactical
Air School.

3) A field grade or company grade
officer, who should be a mainte-
nanceexpert,to advisethe Director
of the Air Servicesof the Ministry
of Nationa]L Defense.

4) An officer with the degree of
SpecializedInstructor,to directand
advise the School for Military
Pilots.

The Governmentof Bolivia hopes
that the Department of National
Defense will favorably consider the
proposal formulated with regard to
the composition of the personnelof
the Mission, which has as its basis
the experience obtained during the
eight years’ serviceof the Mission in
the Republicof Bolivia.

Washington, ]D.C., October20, 1949

R.M.V.
[Sa~L]

N°3425
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II

TheSecretaryof Stateto the Bolivian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January20, 1950
Excellency

I havethe honor to refer to the Embassy’snote of October20, 1949 re-
questing on behalf of the Bolivian Governmentthat the Agreement signed
September4, 1941 betweenthe Governmentsof the United Statesof America
and the Republic of Bolivia providing for the assignmentof a United States
Military Aviation Mission to Bolivia be renewedfor a period of four years
effective as of September4, 1949, also requestinga changein the composition
of the Air Mission.

TheDepartmentof the Air Forceis agreeableto the renewalof the Agree-
ment for a period of four yearsandto the changesin the compositionof the
Mission as outlinedin the Embassy’snoteunderreference.

The Departmentof the Air Force has requestedthat Article 16 of the
Agreementbe amendedto read as follows

The personaland householdeffects, baggage,automobileand other
articles imported by the membersof the Mission for their personaluse
and for use of membersof their families, and suppliesimported for the
official useof the Mission shallbe exemptfrom customsdutiesand imposts
of any kind by the Governmentof Bolivia and allowed free entry and
egressupon requestof the Chief of the Mission. This provisionis appli-
cableto all personnelof theMission whethertheybeaccredited,nonaccred-
ited or on temporaryduty.

The following substitutionsare desiredin the wording of the Agreement
in order that the current organizationof the United StatesAir Force may be
properly reflected

a. Preamble: United StatesAir Force Mission in lieu of Military
Aviation Mission.

b. Article 6: United StatesAir Force in lieu of United StatesArmy
Air Corps; Departmentof the Air Force in lieu of War Department.

c. Article 9: United StatesAir Force in lieu of United StatesArmy
Air Carps throughoutthe Article.

d. Article 11: United StatesAir Force in lieu of United StatesArmy
Air Corps.

e. Article 15: Departmentof the Air Force in lieu of War Department.
No. 3425
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In the event the above proposals are acceptableto your Government,
I shall considerthis noteandyour responseto that effect as constitutingagree-
ment betweenthe two Governmentsfor the renewalof the Agreementof 1941,
notwithstandingthe provision of Title I, Article 3.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

His ExcellencySeñorDon RicardoMartinez Vargas
Ambassadorof Bolivia

III

For the Secretaryof State:

Willard F. BARBER

TheBolivian Ambassadorto the Secreta~yof State

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE BOLIVIA

WASHINGTON

Excelencia.,:

30 de marzo de 1950

Con referenciaa mi nota de 20 de
octubrede 1949 y a Ia atentanotade
Vuestra Excelencia.fechada ci 20 de
enerodel presenteaflo, relativas a la
renovacjóndel Acuerdo suscritoentre
ci GobiernodelosEstadosUnidosy el
Gobiernode Bolivia ci 4 deseptiembre
dç 1941, para Ia constituciónde una
Misión de Aviación Militar americana
en Ia Repüblica de Bolivia, tengo ci
honordemanifestarlequela reducción
de personalpropuestaen Ia citadanota
dé estaEmbajadaafectarIaseriamente
eli servicio queprestaen ci pals dicha
Misión de Aviación Militar, y por lo
tanto, de conformidad con :instruc-

[TRANSLATION~— TRADUCTION9

Excellency:

EMBASSY OF BOLIVIA

WASHINGTON

March 30, 1950

With referenceto my noteof Oc-
tober20, 1949, andYour Excellency’s
courteous notedatedJanuary20, 1950,
relative to the renewal of the agree-
ment concludedbetweenthe Govern-
ment of the United States and the
Governmentof Bolivia on September
4, 1941, for the establishmentof a
United StatesMilitary Aviation Mis-
sionin the Republicof Bolivia, I have
the honor to inform you that the
reductionin personnelproposedin the
aforementionednote of this Embassy
would seriously affect the services
which the said Military Aviation Mis-
sion is renderingin my country, and,

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘Traduction du Gouvemementdes Etats-Unisd’Amérique.

Vol. 241-7 N’ 3425
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cionesqueacabode recibir demi Go-
bierno, me es honroso solicitar a
Vuestra Excelencia que se deje sin
efecto tal reducción,y se mantengala
Misión con el personal que tiene
actualmente.

En consecuencia,mi Gobierno está
conformeconla renovacióndel Acuer-
do de 4 de septiembrede 1941 por un
periodo de cuatro aflos más,y da su
conformidad a la modificación del
Articulo 16 sugeridapor el Departa-
mentode las FuerzasAéreas,asI como
a la sustituciónde nombrespropuesta
paraci preámbuloy para los artIculos
6, 9, 11 y 15 del Acuerdo.

Me complazco en agradecerpor
anticipadoa VuestraExcelenciapor la
favorableatenciónque se prestea la
proposición contenidaen la presente
nota, y aprovechola oportunidadpara
reiterarle los sentimientosde mi con-
sideraciónmásalta y distinguida.

R. MARTfNEZ VARGAS

A Su ExcelenciaDeanAcheson
Secretariode Estado
Washington,D. C.

therefore,in accordancewith instruc-
tions which I havejust receivedfrom
my Government,I havethe honor to
request of Your Excellency that the
aforesaid reduction in personnelnot
be put into effect andthat the Mission
be maintained with its presentper-
sonnel.

Consequently, my Governmenta-
greesto the renewalof the agreement
of September4, 1941,for anadditional
period of four years,andagreesto the
amendmentof Article 16 which was
suggestedby the Departmentof the
Air Force, as well as to the proposed
substitutionof namesin the preamble
and in Articles 6, 9, 11, and 15 of the
agreement.

I take pleasurein thanking Your
Excellencyin advancefor the favorable
considerationwhich may be accorded
to the proposalembodiedin this note,
and I avail myself of this opportunity
to renew to you the assurancesof my
highest and most distinguishedcon-
sideration.

R. MARTINEZ VARGAS

His ExcellencyDeanAcheson
Secretaryof State
Washington,D. C,

No. 3425
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTINGAN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA EXTENDING THE AGREEMENTOF4SEPTEM-
BER 1941,2AS EXTENDED AND AMENDED,3 BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THOSE ~wo COUNTRIES,
RELATING TO AN AIR FORCE MISSION TO BOLIVIA.
LA PAZ, 3 AND 22 DECEMBER 1954

I

TheAmericanChargéd’Affaires ad interim to the Bolivian Minister
ofForeign Affairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 71
La Paz,December3, 1954

Excellency:

I havethe honorto bring to the attention of Your Excellency’sGovernment
that the Air ForceMission Agreementbetweenour two Governmentsexpired
on September4, 1953, and no arrangementsof an interim nature havebeen
made to cover the period which has elapsedsince that date and will elapse
un~iithe negotiationsfor a new agreementarecompleted.

I, therefore,havethe honor to proposethat the Agreementof September4,
1941,2be extended,effective as of September4, 1953, anduntil such time as
it maybe terminatedunderthe provisionsof eitherArticle 4 or Article 5 thereof,
or until suchtime as it is supersededby the Agreementnow beingnegotiated.
If this proposal meets with the approvalof the Governmentof Bolivia, it is
further proposedthat this noteandyour Excellency’sreply constituteanagree-
ment betweenour two Governmentson this matter.

EdwardJ. ROWELL

Chargéd’Affaires ad interim

His ExcellencyDoctor Walter GuevaraArze
Minister of ForeignAffairs andWorship

for the Republicof Bolivia

Caineinto forceon22 December1954,with retroactiveeffect from 4 September1953,by the
exchangeof the said notes.

UnitedNations,TreatySeries,Vol. 8,p. 345.
‘ UnitedNations, TreatySeries,Vol. 8, p. 388, andp. 78 of this volume.

N°3425
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO

La Paz,22 de diciembrede 1954

No. D.G.A.N. 74.-

SeñorEmbajador:

Refiriéndomea La atentanotaverbal
de esaEmbajadanümero 71, de 3 del
corriente, reiativa al Convenio de la
Misión de las Fuerzas Aéreas en
Bolivia, tengo ci honor de expresara
Vuestra Excelenciaque ci Ministerio
de DefensaNacional acabade hacer
saber a esta Cancilleriasu resolución
de prolongarla vigenciadel Contrato
firmado ci 4 de septiembrede 1941
hastala suscripcióndci nuevoAcuerdo.
En consecuencia,Ia referidacomunica-
ción y la presente itota constituyen
suficiente demostraciónde tal propó-
sito.

Me vaigo de La oportunidad para
renovara VuestraExcelencialas segu-
ridades de mi más alta y distinguida
consideración.

Porci Ministro
EduardoARZE QUIRAGA

Subsecretariode RelacionesExteriores

Al Excmo. señorGeraldA. Drew
EmbajadorExtraordinario y Pienipo-

tenciariode los EstadosUnidos de
America

Presente

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

La Paz,December22, 1954

NO. D.G.A.N. 74.-

Mr. Ambassador:

Referring to your Embassy’scour-
teousnote verbale No. 71, of the 3d
of this month, concerningthe agree-
ment relatingto theAir ForceMission
in Bolivia, I havethe honor to inform
Your Excellency that the Ministry of
National Defensehasjust notified this
ForeignOffice of its decisionto extend
the life of the agreementsigned on
September4, 1941, until the signing
of the newagreement. Consequently,
the aforementioned communication
and the presentnote constitutesuffi-
cient evidenceof suchintention.

I avail myself of the opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestand most distin-
guishedconsideration.

Forthe Minister:
EduardoARZE QUIRAGA

UnderSecretaryof ForeignAffairs

His ExcellencyGeraldA. Drew
AmbassadorExtraordinaryand Pleni-

potentiary of the United Statesof
America

City

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.2
Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Arnérique.

II

The Bolivian Minister ofForeign Affairs and Worship
to the AmericanAmbassador

No. 3425


